

Francofolie express 1

UNITÉ 5 	Station 18 									DICO

n.m. = nom masculin – rzeczownik rodzaju męskiego (le ~ lub un ~)
n.f. = nom féminin – rzeczownik rodzaju żeńskiego (la ~ lub une ~)
pl. = le pluriel – liczba mnoga (les ~ lub des ~)
qqn = quelqu’un – ktoś
qch = quelque chose – coś

■ DWORZEC KOLEJOWY
à la gare – na dworcu 
bagage (n.m.) – bagaż 
chariot (n.m.) – wózek (np. na bagaże)
composteur (n.m.) – kasownik 
gare d’arrivée – dworzec, na który się przyjeżdża
gare de départ – dworzec, z którego się odjeżdża 
guichet (n.m.) – okienko (kasa biletowa)
guichet (n.m.) automatique – biletomat 
panneau (n.m.) d’affichage – tablica informująca o rozkładzie jazdy 
passager (n.m.) – pasażer 
quai (n.m.) – peron 
salle (n.f.) d’attente – poczekalnia 
train (n.m.) – pociąg 
valise (n.f.) – walizka 
voie (n.f.) – tor 
voyageur (n.m.) – podróżny 

■ POCIĄG
aller (n.m.) simple – bilet tam, bilet w jedną stronę
arrivée (n.f.) – przyjazd 
contrôleur (n.m.) – konduktor 
date d’arrivée – data przyjazdu
date de départ – data wyjazdu
départ (n.m.) – odjazd, wyjazd  
deuxième classe (n.f.) – druga klasa 
fumeur – dla palących 
heure d’arrivée – godzina przyjazdu
[bookmark: _GoBack]heure de départ – godzina odjazdu
horaire (n.m.) – rozkład 
train (n.m.) direct – pociąg bezpośredni 
voiture (n.f.) – tu: wagon 
voyage (n.m.) – podróż 

■ PODRÓŻOWANIE POCIĄGIEM
acheter son billet – kupić bilet 
composter son billet – skasować bilet (uwaga! we Francji kasuje się bilet zazwyczaj przed wejściem do pociągu)
il est interdit de fumer – jest, obowiązuje zakaz palenia
je voudrais réserver... – chciał(a)bym zarezerwować… 
monter dans le train – wsiąść do pociągu 
prendre le train – jechać pociągiem 
réserver le retour – zarezerwować powrót, bilet powrotny  
réserver une place – zarezerwować miejsce, bilet
voyager en train – podróżować pociągiem 

■ OKREŚLENIA CZASU
← ← ← il y a 3 jours – trzy dni temu 
← ← avant-hier – przedwczoraj 
← hier – wczoraj 
aujourd’hui – dziś 
→ demain – jutro 
→  → après-demain – pojutrze 
→  →  →  dans 3 jours – za trzy dni 

■ INNE
dans la matinée – rankiem, rano
remboursement (n.m.) – zwrot pieniędzy 
réservation (n.f.) – rezerwacja 

être désolé(e) – być (komuś) przykro 
partir en voiture – wyjechać w podróż samochodem 
rendre visite à qqn – odwiedzić kogoś, złożyć komuś wizytę 
se disputer avec – kłócić się z
se reposer à la campagne – odpoczywać na wsi 
venir voir qqn – (przyjść) odwiedzić kogoś
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